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TENTO DODATEĹK Č. 1 tdálojon _,Dodatek'ˇ) k Rámcové smlouvě (jak jo dofˇínováıia nížo)jo uzavřen dno 

1 
2013] mozi následujícími stranami; 

(l) Československou obchodní bankou. a. S., akciovou spoločnosti So sídlom na adroso Praha 5, 

Radlická 333íl50_ PSČ l5(} 57, Coská ropublika. IČ: 00001350. zapsanou v obchodním 
rojstřiku 

vodonom Městským sondoın v Praze. oddíl B XXXVL vložka 46_ (dálojon „Strana A")L a 

(2) Jihomoravský kraj, so sidlom na ádroso Žerotínovo nám. 315. PSČ 601 82, Brno, Čoská ropublika, 
IČ; 70888337 ıááınz jen „sn-flnfl B“) 

(Strana A a Strana B dále spoločııë takćjon „Strany“ ajodnotliv-'é ,,Strana"). 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE; 

(A) Strany spolu uzavřolv dno l4.3.2(Jl I Rámoovou smlouvu o obohodováni na finančním trhu (dále jon 

„Rámcová smlouva“ˇ)_ na základě vzoru publikovanćho Coskou bankovní asociaci (clálo jon 

..ČBA“`)z 

(B) Strany mezi sobou uzavřely jodnu nobo několik Transákcí (jak jsou doíˇınovány v Ráníoovć 

smlouvě), ktoré jsou tıprav-1:11)' Rámoovou smlouvou v rozsahu, v jakénı byla tato Rámcová 
smlouva 

do podminok určité Transákoo nebo určitého typu Transakoí začloněna. přičomž v souladu 

s Rámoovou smlouvou plati. žo Rámcová smlouva a podmínky dohodnuto pro všoohn_v 
Transakoo 

uzavřeno podlo Rámcové smlouvy jsou označovány jako Smlouva; 

(Cl Došlo odo dno podpisu Rámoovo smlouvy k významn)'-'m změnám v právním řádu Čosko ropublikv a 

Evropské: unio. ktoré maji. mimo jino, podstatný vliv“ na úpravu práv a povinnosti Stran_ a to 

přodovším v dtıslodku nabytí účinnosti Nařízení Evropského paríamontu a Rady (EU) Č. 
648i'2012 o 

OTC dorivátoo-h. Ĺıstřcdníoh protistranáoh a rogistrooh obchodních udaju (dalo jon _.EMlR") a 

příslušných souvisojíoioh nařízoni Koıniso (E-U) v přonesono pravomoci. prováděcích nařízoní 

Komiso (EU) a dalších souvisojíoíoh předpisu {dalojoı“ı „EMIR a související předpisy")'. 

(D) Cílem tohoto dodatku jo přodovšíın roagovat na tyto rogulatomí znıčnv novou ılıpravou práv a 

povinnosti Stıˇan podlo Rámcové smlouvy vo snazi; zajistit řádné a včasno plnění příslušných 

povinností Stranámi plyrıouoich pro ně z EMIR a souvisojícitzh předpisu, a to jak vo vztahu k ııovým 
Transakoím. tak vo vztahu k o.\'istujíoim Transakoiın: 

STRANY SE DOHODLY TAKTO: 

1. VÝKLAD TOHOTO DODATKU 
l.l Pokud nojsou výslovně doflnován}-“ v tomto Dodatku. nıaji v`§'-`raz}-' s volkýni počátoćním pismonom 

stejní“ význam jako v Rámcové smlouvě. 

1.2 Výkladovo principy stanovonć v článku l(3) Obooných ustánov`oní so v tomto Dodatku použijí 

obdobně. příčoınž plati. žo ustanovení tohoto Dodatku (vyjma Přílohy 1) maji povahu Zvláštníoh 

ustanovení a tudíž přodnost přod Oboonými ustanovonímí. 

1.3 Příloha l tohoto Dodatku mění a doplňujo Obooná ustanovoní. 

2. ZMĚNA SMLOUVY 
Smlouva so mční tak. żo so do Rámcové smlouvy začloňujo Příloha l tohoto Dodatku, ktorá tak tvoří 

jeji nodilnou součást. Příloha l jo přitom rovněž nodílnou Součásti tohoto Dodatku á Smlouvy-ˇ.

2



5.

3.]

3.2

3.3

3.4

3.5

PROHLÁŠENÍ NEFINANČNÍ SMLUVNÍ STRANY

Strana A nečiní Prohlášení nefinančni Smluvní Strany.

Strana B činí Prohlášení ııefinančni smluvní Strany.

Pro účely článku 2(b) Přilohv l tohoto Dodatku adresa. na kterou Prohlašujiei Strana nebo
Neprohlašujieí Strana má doručit Oznámení o elearingovem postavení. Oznámení o neelearingovem

postavení, Oznámení o prohlášení nadprahove nefinančni Smluvní Strany. Oznámení o prohlášení

neñnančni Smluvní Stranv nebo Oznámení o neprohlášení. je:

0 ve vztahu ke Straně A:

Československá obchodni banka. a. S.

Jøšıøvfl 69-flus, Bmø, PSČ ónı 79

k rukám:

a

Československá obchodni banka. a. S,

Finanční trhv

Radlická 333Il5U

l5(} 5? Praha 5

Ceská Republika

k rukám:

0 ve vztahu ke Straně B:

Jˇíhoınorávslšý kraj “

Z-erotínovo nám. 35. Bmo. PSC 601 82

k rukám:

[Pro účely elektronického párování a rozpoznávání Stranjsou čísla účtu DTCC Stran:

0 ve vztahu ke Straně A:

0 ve vztahu ke Straně B: ...I NEAPL-IKUJE SE

Pro účely elektronického párování a rozpoznávání Stran jsou kody Stran:

0 ve vztahu ke Straně Ai

LEI (Legal Entitv Identifˇıer): bude oznámeno Stranou A Straně B po2.clč_ii dopisem nebo e-maiìeın.
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4.

4.]

4.2

4.3

4.4

5.

5.]

5,2

5,3

5.4

6.

6,1

I ve vztahu ke Straně B:

L-El (Legal Entíty ldentitˇıer): bude oznámeno Stranou B Stranč A pozdčji dopisem.

nejpozdčji však 31 _ 12.2013

REKONCILIACE PORTFOLIÍ A ŘEŠENÍ SPORŮ

Strana A je Subjekt posílajíeí Údaje o portfoliích.

Strana Bje Subjekt přijímající Údaje o porttoliieh.

[Ve vztahu k článku 3(e) Přílohy l tohoto Dodatku Strana [A]|B'| zmocňuje následující Přídružený

subjekt jako sveho zástupce:
|

|.| NEAPLIKUJE SE

Pro účely článku 3(e) Přílohy l tohoto Dodatku. Strana A a Strana B múže použít třetí stranu -

poskytovatele služeb.

ROLI3 PŘI OZNAMOV/mi

Strana A afnebo případné Strana B bude povinna oznamovat informace ve vztahu k Příslušný-'m

transakeíın v souladu s Oznaınovací povinností a v souladu S člárıkern l Přílohy l tohoto Dodatku a

tímto článkem 5. Strana A a Strana B se ve vztahu ke každé Příslušné transakci dohodlv na tom. že.

Strana A bude oznamovat (a) Údaje o smluvní straně ve vztahu ke Straně A aStranč B a (b)

Společná-': udaje. vždy ve lhutč pro oznámení Příslušné transakce. jak je uvedená v článku 9 EMIR
(_.Lhůta pro oznamovánľ) aPıˇ`isIuŠnémLı registru obchodních údaju. Strana B timto zınoeňtıjc

Stranu A. aby jméneın Strany B oznarnovala (a) Údaje o smluvní stranč ve vztahu ke Stranč B a (b)

'Společné udaje Příslušnému registru obchodních íıdájú.

Pro účely článku l Přílohy 1. tohoto článku 5 a v souladu s článkem 6 níže „Příslušný registr

obchodních údaju“ ve vztahu k Příslušnč transakci bude Registr obchodních údajù zvolený
Űznamujíeí stranou nebo případné Zástupcem pro oznamování pro terıto druh nebo tuto třídu

Přislušných transakcí nebo ESMA, pokud pro zaznamenání udaju o teto Příslušné transakci

neexistuje žádný Registr obchodních údaju.

Oznamující strana oznámí na žádost druhe Strany Příslušný registr obchodních údaju, který zvolí pro

účely článku l Přílohy l a tohoto článku 5. Toto oznámení bude účinné okamžikem převzetí.

|Pokud Zástupce pro oznaınování zvolí Příslušný registr obclıodnich údaju (včetně. v připadč

ústřední protistrany oprávněné podle článku 14 EMIR nebo uznávané podle článku 25 EMIR
(,.Ústřední pr0tiStrana"). podle jejich příslušných pravidel. podmínek, postupu. předpisu,

standardních podmínek, sınluv O členství. příloh o kolaterálu. oznámení a smčrnic nebo jiny'-'ch

takových dokumentu přijatých příslušnou Ústřední protistranou. v platném znční (_,Sı:ıubı:ır

pravidel*')). Strana. která tohoto Zástupce pro oznamování jmenovala, oznáıní toto zvolení druhé
Stranč. Toto oznámení bude účinné [okamžikem převzetí|.] NEAPLIKUJE- SE

NÄPRAVA PORUŠENÍ OZNAMOVACÍCH POVINNOSTÍ

Aniž by tím byla dotčena práva. pravomoci a opravné prostředky ze zákona, pokud nčkterá Strana
neučiní jakýkoli úkon vyžadoi-'aný článkem l Přílohy l afnebo článkem 5 \-“}'-`še. nebude to

představovat Případ porušeııi ani Zmčnu okolnosti podle Snılouv):
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Aniž b_v tim byl dotčen článek l(e) Přílohy l_ pokud Strany nescbválí Společné údaje v souladu 
s článkem l(a) Přílohy I, každá Strana je oprávněna oznámit přísìušné Společně údaje Přislušnému 
registru obchodních udaju nebo jmenovat Zástupce pro oznamování, aby toto oznámení za ni učinil. 

Pokud Oznamující strana neoznamí Společné údaje afnebo Údaje o smluvní stranč ve Lhutč pro 
oznamování v souladu s článkem 5 výše a na Neoznamující stranu se vztahuje Oznamovací 
povinnosti. pak. aniž by byl dotčen článek I(e) Přílohy 1. Neoznamujicí strana je i přesto oprávněna 
oznámit příslušné Společné údaje afnebo Udaje o Smluvní straně ve vztahu k sobě Přísltıšnému 
registru obchodních údajù nebo jmenovat Zástupce pro oznamování. aby toto oznámení za ni učinil. 
Aniž by tím byla dotčena práva. pravomoci a opravné prostředky“ ze zakona. pokud některá Strana 
neučini jakékoli jednani vyžadované článkem l Přílohy I nebo článkem 5 tohoto Dodatku. nebude to 
představovat Případ porušení ani Změnu okolností podle Smlouvy. pokud to bude Zpusobeno chybou 
nebo opomenutím administrativní nebo provozní povahy, která je mimo kontrolu Oznaınující strany-'_ 

VČASNÄ KONFIRMACE 
Článek 2(2) Obecných ustanovení se mění vložením textu .nebo jiným zpusobem, který si Strany 
přeji, aby byl účinný pro účely potvrzení nebo doložení této Transakce, což v každém případě bude 
pro všechny účely dostatečné pro doložení závazné časti této Snılouv)-'ˇ' bezprostředně za slova 
.,uveden_\'-'ni v článku 8( l 

)"ˇ. 

Ve vztahu ke každé Příslušné potvrzované transakci Strana A a Straııa B vynaloží veškerě přiměřené 
úsilí v dobré víře a obchodně přiměřeným zpusobem aby zajistily. aby každá Příslušna potvrzovana 
transakce byla potvrzena k Termínu včasné Konfirınace. 

Ve vztahu ke každé Příslušné potvrzované transakci: 

(A) Dokunıentující strana doručí Obdrživší stranč Konfˇırmaci. co nejdříve to bude možné 
a nejpozdčji k Terrninú doručení Konfirmace: a 

(B) po doručení uvedenému v bodč (A) výše Obdrživší strana s vynaložením veškerého 
přimčřeného úsilí v dobré víře a obchodně přimčřenýın zpusobem] bud“ Konfirmací potvrdí. 
nebo Dokuıncntujíci strane doručí Oznámení o nepotvrzení. co nejdříve to bude ınožné 
a nejpozději, k Termínu včasné Kontˇırınace_ 

Pokud Obdrživší strana doručí Dokunıentující strané Oznámení o nepotvrzení kˇI`erminu včasné 
Konřˇırmace. Strana A á Strana B vynaloží veškeré přiměřené úsilí v dobré víře a obchodně 
přiměřeným zpusobem. aby se pokusil)-ˇ co nejdříve neshodu vyřešit a Příslušnou potvrzovanou 
transakci potvrdit, 

Ve vztahu ke každé Příslušné transakci DAC, pokud Dokumentující strana zašle Obdrživši stranč 
Kontírmáci k Tenninu doručení Konfirmace a Obdrživší strana Kontˇırmaci nepotvrdí nebo 
Dokumentující straně nezašle Oznámení o nepotvrzení k Terrnínu včasné Konfirmacc. budou se 
podminky Koníˇırmaee považovat za odsouhlasené a Konfirmace se bude považovat za potvrzenou 
Obdrživší Stranou k Terminu včasné Konfirniace_ 

Pro účely tohoto článku 7*' tohoto Dodatku: 

,,Dutum Obchodu“ znamená datum provedení Transakce. 

„Den začátku včasného potvrzování“ znamena dvac-atý den po Zveřejnění článku I2 kapitoly-` VIII 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) ě. l49i20l3_
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,,Dokumentujı'ct' strana“ znamena Strana A. 

,,OłJz1ržívšı'Strana“ znamená Stranu. která není Dokumentující strarıa. 

„Ohledně níž byl proveden cleaning“ ve vztahu k určité Transakci znamená. že tato transakce byla 
posloupena (vč-etné případu, kdy se postupují udaje o této 'Transakei) Ústřední protistrané pro 
clearing v příslušné Službé Ústřední protistrany a že tato Ustřední protistrana se stala Stranou 
výsledné nebo případné souvztažné transakce podle Souboru pravidel této Ústřední protistrany. 

,,()zmÍmenı' O nepotvrzení“ ve vztahu ke Konfirmaci poskytnuté Dokumentujicí stranou znamená 
písemné oznámení zaslané Obdrživši stranou Dokuıııentujicí straně o tom, že podminky této 
Konfírmace přesné neodráżejí podmínky Transakce, které podminky jsou nepřesné a jak by t_\-'to 

podmínky podle názoru Obđrživši strany ınély znít. 

„potvrdit“ ve vztahu ke Konfirmac-í zaslané Dokumentující stranou Obdrživší straně Znamená 
písemné potvrzení (podpisem stejnopísu Konfirmace či jinak) nebo elektronické potvrzení zaslané 
Obdrživši stranou Dokumentujíci straně o tom. že podmínky této Konflrmaee odrážejí podmínky 
Příslušné potvrzované transakce. a „potvrzena“ bude vykladáno obdobné. 

,,Přı'sfušná Otvrzovaná transakce“ znamena transakcí, ohledne níž nebvl roveden clearin 7, a která P _ 

byla zauétována v Den začátku včasného potvrzování či po nénı. 

,,Přı'St'ušnıř transnłčce DAC“ znamená jakoukoli Z následujících Příslušný;-'ch potvrzovan}'“cl`ı 
transakcí_ která b_\-'la uzavřena na základe implicitního souhlasu Obdrživší Strany s Konñrınací: 
všechny Příslušné potvrzované transakce. 

„Služba Ústřední protı'.s`tran_ı.'“' ve vztahu k určité Ústřední protistrané znamená službu clcaringu 
OTC derivatu nabízenou touto Ustřední protistranou. 

,,SOubOr rnvı'deí'“ ve vztahu ke Službč Ústřední rotistranv znamena říslušná ravidìa. odmínkv. P 
_ 

P _ D P . P _ 

postupy. předpisy. standardní podmínky. smlouvy O členství, příloh)-` o kołateráìu. oznámení a 
smérnice nebojiné takove dokumenty přijaté příslušnou Ustředni protistranou_ v platném znění. 

._. Termín doručení' Konfirmnce“ znamená (í) v Místní obchodní den před Terıníneın včasné 
Konfírmaceı nebo (ii) pokud Termín včasné Konfirmace spadá na den, který je dníhý Místní 
obchodní den po Qatu obchodu. v druh_\'“ Místní obchodní den bezprostředně předcházející Termínu 
včasné Konfˇırmace. Bez ohledu na jakékoli opačné ustanovení této Smlouvy- ,,Mı'.s`ífm' Obchodní 
den“ pro t_\to účely znamená den. ve který obchodní banky a devizové trhy jsou obvykle otevřeny 
pro vypořádání plateb ve mésté. ve kteréın je umístěna pobočka, prostřednictvím které Obdrživši 
strana jedná pro účely Příslušné potvrzované transakce. 

,, Termín včasné K0n_firmace“ znamená konec posledního dne„ do kterého tato Příslušná 
potvrzovana transakce musi být potvrzena v souladu s článkem 12 kapitoly VIII Nařízení Komise v 
přenesené pravomoci (EU) é. l49ř2{Jl3_ Pokud jakákoli strana této Příslušné potvrzované transakce 
není „tìnanéni smluvní stranou" nebo „nefınančni smluvní stranou" (jak jsou t_\_-to pojmy definovánv 
v EM|R)_ bude se mit za to. že je nefinanéní smluvní stranou pouze pro L'ıéel_v určení tohoto 
posledního dne. 

_,,Ústřef1nr' prrıtístrana“ znamena ústřední protistranu oprávnénou podle článku 14 EMIR nebo 
uznávanou podle článku 25 EMIR_ 

OSTATNÍ USTANOVENÍ 
S výhradou změn provedených na základe tohoto Dodatku zustáva Smlouva nadále v účinnosti a od

6



8.2 

8.3 

8.4 

8.5 

8.6 

3.7 

data účinnosti tohoto Dodatku bude spolu S tímto Dodatkem tvořit jedno ujednání mezi Stranami. 

Veškeré existující Transakee, které mezi sebou Strany uzavřely a které podléhají Rámcové smlouvě. 
avšak neb_vl_v řádně vypořacláıíy ke dni podpisu tohoto Dodatku. se budou nadále řídit ustanoveními 
Smlouvy ve Znění změněııem a doplııćneın tiınto Dodatkem. 

Tento Dodatek se uzavírá S tím. že veškeré existujiei Transakee. které mezi sebou Strany uzavřely a 
které podléhají Rámcové Smlouvě. avšak nebyly řadnč vypořádany ke dni podpisu tohoto Dodatku. a 
jakekoli v budoucnu uzavřené Transakee budou od data účinnosti tohoto Dodalku spolu se 
Smlouvou a timto Dodatkeın tvořit jedno ujednání mezi Stranami. 

V případů. že bylo v souvislosti se Smlouvou nebo Transakeemi posl<_\-ˇtnuto mezi Stranami nebo 
pouze jedne Straně jakekoliv zajištění. ktere Zustalo v platnosti a účinnosti ke dni podpisu tohoto 
Dodatku. trvá takove zajištění v plném rozsahu nadale a bude ted)-` nadále zajišfovˇat příslušné 
polıledav-'ky vyplývající ze Smlouv}-`. 

Tento Dodatek je vyhotoven ve dvou vyhotovenielı. 

Tento Dodatek nabývá účinnosti dnem jeho podpisu všemi Stranami. 

Strana B prohlašuje. že by-`l_\_-` splněny podmínky platnosti Dodatku předepsané zalxˇoneın Č. l29;'20()0 
Sb.. o krajích (krajské Zřízení), v platném znění. Uzavření tohoto Dodatku bylo Schváleno usnesením 
Rady Jihomoravského kraje č. 2933fl3:“R4U přijatým najeji sehuzi konajíeí se dne 13. 12.2013.
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vz PRILOHA l 

Tato Příloha 1 mění a doplfngjc Obecná ustanovení. která jsou išoııěásti 

Rıiıııcově .“x“ırıIotı\`_\“. 

1. Ĺ)ıııanıo\':ıei povinnosti. 

(a) \“'e \“;/.tahu kc každé 'l`ranSakui. na kterou se vztahuje po\-'inııoat 

o;f.IıaIı1o\':ıl [ıdajě o u7.a\Ťcı'ıýc|1. Zıněııěııýcli nebo ukťıııùeııých 

deı-ivatovýclı Sn11oıı\`:`ıc|1 przivnickě osobě rcgieštrovzınć jako registr 

obchoclııíeh údajů \= souladu S ělárıkem 55 Nařizeııi lťlvropského 

parlamentu a Rady“ (Elf) ě. 648-'Z012 o Ĺ)`I`C derivátech. ústředních 

protialranach a rcgiatreelı obchodních t'ıdajı`1 (..l:Ĺ.\1lR") nebo uzııaınè jako 

registr obchodních údajů \' souladu S ělzìnkeın TT l_“'.l\-llR (..ľ-'âegiêatr 

ohuhodrıiclı t`ıdııjü“) nebo Flvropskěınu orgánu pro cěnne papír)-“ a trh)-“ 

zřizeııénıu l\'aři:f.ením livropskelıtı parlaıněntıı a Rady (Elf) L“. 1095.-"20 10 

(..l~`.Sl\“I.-“\ˇ` J 
\ˇ souladu S ělzìnkeın 9 F.l\z-[IR (..0maıııo\“aci pm-`innoSt") (pro 

ıiıùelj- tolıoto člaínktı 1 1-'í“ilol1`\` I a ělanku 5 Dodatku ..Pı"iSlııŠná 

trrın±ščıl\‹;e"_l. se Straıııy dohodly ııêı tom. żě budou jednat V dobre víře. aby 

żši od.=šotıhlasil_\-` intìınnaoo uvedené V ˇI`abı1lce 2 (Společné ıłdqre) (i) 

přílol1_\=ľ\lařixeni Komise \“přeı1eSěIıě pr:ıvomoi:i (]LĹ`) ě. 142-'20l3. a (ii) 

|)řiioh_\“ Príwádèciho ıtařıłělıi Komisi: (|ŠlŠ) Ĺ“. l24'Ě"~“2Ul2 (..Pří|o|ı)' O 

oZnêıtı1oVtìtıi") (..Spo|‹:čIte ı'1‹.laje“) před tim. než ltıldou o2nč'1mı:ı1_\- 

Příslıısııěınu registru obclıodııíuh ıídajfı (jak je dı:1ino\=áıı vćláııkıı 5 

Dodatku). 

(h) Poltıld ve vztaltu lx jalšekoli Příslılšnć lraıısakci blldı: pouxe jedna 

Strartzı (..0;/.ı1Lt1ı1ttiı't.`i Strčıııčı") souhlašil S liIı1. 20 btıde o;f.ııamo\'al 

ítılbrtılaüě' Lıuždeııć \='l'ahtt|L`e I (ı'_i'‹2'ťJ,`ť O j'Jr`0ı'4'_»“tr‹;m€ř) Přiloh O 

oznamo\'áni (..Ĺ"dajě o Smluvní .*štraně") \'e V/.têıhu k oběırıa Stranáııı 

èı-ııcho Spoleùııć t'ındajc. drulıa Strana (..Í\|eoxııanıtı_jici ›;trana“): 

(i) souhlasí tim. že (.`l2ı1aI'tıujiL`i Straně \-'Čas p'0§l\'_\_-tııe 

inlìırıııacc ııězhytne pro to. aby Uznanııliici strana mohla 

splnit Svou poviıırıoêšt podle ělánlxıı 5 Dodatku: a 

(ii) pıohlašuje Oznaınujici Htraııé. že inforınace. které 

poslúytııe podle ćlainktı l(lı)(i) v_\_'-“Ře. jsou V době posvkylntıli ve 

všech podstatných ol“ıI‹:d=:‹:h pra\'di\`é, přesné a úplně. 

(c) Poktıdjakálmli Strana V informacích dříve poskytntıtýoh druhe Straně 

`z'.ji.\;ti cł'ı_\“'I'›11. která je podstalrıá pro (_)zn:ın`to\=aı„'i |'ı‹JVit'ın0St, tato Strčıııu to 

druhe Straııe oznaıni. co nejdříve to bude ınożně. cı obe Strany na napı`a\'Lı 

těto chyby \=_vnaložı` \`ěŠkere přinıéřetıe úsilí V dobré víře a obclıodně 

pÍ^ìt!`tĚř\':ıı)è'ııı způsobem. 

\-bškere iııľorınace postlšytııutfl-Ĺ' Registru obclıodııiclt údajů nebo 

PI'-islııšııěnıtı registru obchodních fıdajťı (jak jn: dcfiııowìn \“ ělıinku 5 

1)odatku pro úùely Splnění Í.):čı1an1o\“afl:i poviııııostiì se poSl‹}`tuji. aniž by 

to mělo vliv na jal\'ý'|\oli ršouěaıtšľtý či lıtıdotıci Spor mezi êttratıaıtıi \=\: 

wtfıhıı k posl\“_\tnut_\`-'m in formaeiın. 

2. Prohlášení neflmınčııí Smluvní strany. 

(at) Prohlášení nefinanıˇıní išnıluvni Strany. 

Kazda l-'rohlzıàujíěí Strana prohlašuje druhé Straně ke lxčıždèmu dııi a ke 

každěınıı okčımžikıı. kdy tımvřc 'lraıısakei (přičemž toto prohlášení 

bude. S\-ˇýhradou ělanku 2(h) této Přílohy l niżc. považováno za 

zopakovaně Pfohlašuiicí Stranou vždy. dokud tato transakce nebude 

v}'pořád.aıtá). Že; 

(i) je (A) ııětˇıııančıti Smluvní Strana (jak jc tcnıo termín 

definován vl.“ĹN`llR). nebo (13) subjekt tısazěný ıniıno 

l.-Lvropeškoıı ımii. který-'_ pokud je ji po řadnéııı zvážení jejího 

postaveni ;/.nanıo. by byl nelìrıšměni smluvní Strana (jak je 

tento termin ızlelìnoväın \'l.“ĹMIR). pokud by b_\_-'I ıısazen 

v ljlvropššké tınii: a 

(ii) newtahtıje Sc na ni povinnost clěariııgu podle |.“Lľ\-'IIR 

(nebo. ve vxtalıu k sııhjěktu dle ćláínku 2(a)(i)(l3) této Př`i|oh_\-` 

I výše. by Sc na něj nevztahovala povinnost clěaringu. pokud 

by byl usazen V Evropské unii) ve vztahu ktěto 'l'raııszılu;i. 

Pro ı`ıěcl_\-` tohoto článku 2(a)(ii) tohoto prohlášeııi se rııá za 

to. že 'lraıısflkoe je druhu. o kterém bylo prolılašěno. že se na 

něj \`?.t:ıhLı_jo poviıınosl clearingtı \- Soıılzıdıı S článkem 5 

EXIIR. a na který Sc vztahuje povinnost ulcaringıı \-` souladu 

flčlziııkem 4 F:\.-HR (hoz ohledu na to. jestli tonıu tak ve 

Sktıtěěnosti je). a že ııohudc lırżın zřetel na pfěchodná 

tıstanoreııi EMIR. 

Ĺb) łıoñtııverıi at Ztıtćrıa posštaveni. 

(i) Od (a vcetne) okamžiku. kdy dí-ive narštaně jědııa Z le-chto dvou 

skutečností: 

(.-“\) Prťılılašující Strana bude \“ Dodatktı oznaěcna jako 

l\'adpraho\`z`ı nelìnêınění smhıvııi strana“. a 

(B) Prııhlašujnıi Strana druhe Straně platně doruěila 

Uzrıànıcııi o eleariııgověın postaveni. 

polonı až do (ale vyjına) ııkamžiku. kdy Prolılašujíeí Strana 
C; 7-' ı'. r.. dı-Lıhé Straně platně doručí Oznámeııí cariııgovém 

postaveni. se ělanck 2(a)(íi) tohoto Prohlašeııí něfinaněni 

snıluvní Strčıııy rıopoužijě a nebude tvořit Součást l-'rohlašeııí 

nelˇınaněni Smluvní Stranj.-“ ohledrıè tě smluvní Straıty. která \“ 

Dodatktı byla označcnajaìuı Nadprtıhova ııofirıaněıti smluvní 

Strana nebo ktora platně doruěilêı Oxınínıcni o clcaringo\-“en1 

pos lžıveni _ 

(ii) Od (a věetnè) okzıınżikıı. ltd_\ l\`adpı^alıo\=a`ı nclìtıanùııi išmluvní strana 

drıılıě Straně platně doruěí tìxııäıměıti o ııcclcariııgovénı postavení. se 

Članclx“ 2(šı)(ii) tohoto Prolılašcııi něfinaııčni .=-mltıvní Strany použije a 

bude tvořil .=šouě:'ıSt Prohlášcııi ncfiıtaněni SmIu\-'In' Strınıj.“ ohledně tě



Smltıvní strany. která platné doručila toto Úznániení o neelearingovćnı 
postavení. 

(ííí) {Ĺ)d (a veetnè) okamžiku. kdy Prohlašujíei strana druhé Straně platné 
doručí Uzıtameıii o rıeprolılašení. se elanek 2(a)(í) a. pokudjeho použití 
již neb)-'lo vylouèeno. článek 2(a)(íi) tohoto Prohlášení nelìııaııenı' 

sın|u\-'ni strany nepoužijí a nebudou tvořit Součást Prohlášení nefınaneııí 
smluvní strany ohledne te smluvní Strany. která platné dorućila toto 

Oznännení o neprohlašeıtí. 

(iv) Od (a vèetne) okamziku. kdy Neprtıhlasııjieí strana druhe Straně 
platně dorućila Ĺ)zná.n1enı' o prohlášení nelìııarıènı' snıluvni strany. se 

články 2(a)(i) a 2(a)(ii) tohoto Prohlášení nel'tnan[:`ní sınluvní strany 

poużijí ve vztahu ke Straně. která platně dorućíla toto Oznamenı' o 
prohlášení nelíıianení Sınlux-ní strany. 

tv) Od (a včetne) okamžiku. kdy Neprıılilašujiei Strtma druhé Straně 
platné doručí Uznaınenı' o prohlášení nadpralıove nelìmınćıií smluvní 
stran)-'. se článek 2(a)(i) tohoto Proltlášení nelìnaııčıti Smluvní stran)-' 

použije. ale člaiıtek 2(a)(ií) tohoto Prohlášení nefıııanení smluvní Strany 
se nepouzije a nebude tvoíit součást Prohlašeııí ııefˇınanćní smlııvııí 

strany. a to vzdy ohledne té sntluvııí Strany. ktera platné dortıùila toto 

Oznámení o prohlášení ııadprahovć neiìnanćnı' snıluvni Strany. 

(0) Porııšeıti Prohlášení Iıelìııatıčııí snıltıx-ní straıt_\'. 

fi) Pokud se ukáže. že prohlášení v ć|án};u_2(a)(ií) tohoto Prohlášení 
nefinančrıi Smluvní strany' lìylo V okaıniikll Ltčinůní (neho V ol\'amŽtl\'ı1. 
kdy se melo za to. ze je opakovano) v jakn'-iıtkoli podstatneın ohledu 
neSprávnn': nebo zavádějící. Strany \-“_\z-naloží \=e.<':kere prinıèrene úsilí a 

budou jednat v dohre víře a obchodně prirněfeııj-'ın způsobem. aby: 

(_-Ä) pokud ve vztahu k zadne Příslušné transakci nelìnanćní 
smluvıtí .=ntı`an}z' podléhající elearingıı nenastal Termín pro 
elearing Příslušné transakce nefìnaııćní smlu\-ní stran)-'. (I) 

odsouhlasi|_v. pro\'edi_\` aiııplatnily Zınen_\' nebo upraq“ 
podmíıiek této Přiâluštıe transakce ııelìııaıtčtıt Srnltıvııí stran_\_' 

podléhající clearingu a.-nebo pı'-ípadtıe učíııily' jiné kroky pro 
zajištění toho. aby ve vztahu lx“ teto Příslušné transakci 

netˇııianćni smluvní strany podléhající elearingu byl proveden 
elearing do Terınínu pro clearing, Příslušné transakce 

ııelìııaıtčni Smluvní strany. včetně zıněn. uprav lt.-'nebo 

připadne kroků pro zajisteni zaplacení Častkv v_\“rovııávaei 

platby podle článku 2(e)(í)(A)(II) tohoto Prohlášení 

netˇınanení snılumí strany; a (II) oclsoulılasílj-' případnou 
Častku vyrovnávací platby. která má být zaplacena mezi 
Stranami, zı den, kdy tato Částka V)-Tovııávacı' platby' má být 
zaplacena; zt 

(B) (I) odsotıhlaısily. pľovedly 3 tlplatnily xml-ˇ:ıı_\' In-:ho úpravy 
podmínek jakekoli Příslušné transakce netìnanení smluvní 

strany nepodléhající cleaı`in_gu nebo souvisejících postupů 
a.-nebo uùiııily kroky pro zajištění tolıor aby byly dodržeııy 
příslušné Teclutiky znıírňovani rizika ve vztahu kc každe teto 

Prísluššnè transakci ııeiìııaııčııi sınluvní strany nepodlelıajíeí 

elearingu a 'termín zınírnoxfaııí rizika Příslušné transakce 

ıtelinatıčıtí Sınluvıtı' strany nepodlehajíeí eleariııgıı. vćetne 
změn. uprav a-'neho píípadııýelı kroků pro zajištčııí zaplaoení 
Ĺ`afitl<_\-' V_\'rovıravaL`Í platłıy' ?.n1íI`r'ıo\-'ani ri'/ťilia podle Člıinktı 

2(e)(i)(B)(lI) Iolıoto Prohlášení ıiefinaııćıtí smluvní straııyì a 

(ll) odsoulılasily případnou Castku \-“yrovııàvae1` platby 

znıírnování rizika. která ma být vyplaceıta mezi Stran:tnıi_ tı 

den. kdy tato Částka v_\-ro\`na\'ací platby zıııírñovaní rizika 

má b_\71 zaplacena. 

(ii) Pokud: 

(.~\) S výhradoıı úlankıı 2(t:)(vi) tohoto Proliláseıti ıtetìııaneıti 

smluvní str'an_\-' ohledně jakekoli Pí-íslušne transakce 

nelìıtančııi Smluvní strany podlelıajíeí elearitıgıı nebude 
proveden eleariıtg do 'terminu pro elearíng Pí~íslıısıie 

transakce ııelìııanční Snıluvni strany (ıniıno jine včetně jako 

důsledek toho. že Termín pro eleariııg Příslušné transakce 

nelìıtaıičtıí smluvní strany nastane pred dnem. kdy si obe 
Straıt_\-' budou vedtııny toho. že Prohlášení ııetiıtaneııí Smlııvní 
stran)-' ve vztahu k teto Příslušné transakci ıiefìnanćní 

smluvní strzuıy podléhající elearíngu h_\-'lo vjakemkolí 
podsttıtıııšni ohledu ıtesprá Vnć nebo za\-'adějíciil tlebo 

(B) ve vztahu li j:tl\'el\'oIi Pì^ÍSlııŠı`tnĹ' transakci ttefiııaıtčtıi 

sniluvní man)-' ttepodleliajiııı clfiariıtgtl nebudou dodrżeııy 

Teı:l`tnik_\z' ZrIı1'|'ñt)\-'aıti rizika do 'I'erıt'ı1'fl1| Ztttırtìovaıií rizika 

Příslušné transakce ııelinanení smluvní Stran_\- nepodlehajíeı' 

eleariıtgu. 

bude to znamenat Zıııènu okolností. ve v/.tahu ke které (I) 

tyto Příslušné traı1sal\'L`e Itcfiltanční Snilııvııi strany' hudotı 

jedine' "|`raıtSakce. kterých se tato zmena dotkne: a (II) każda 
ze ST.ı'atı bude mít právo od těchto Příslııšnýeh transakci 

netìnančııí sııılııvni straıı_\“ odstoupit. 

(íií) Pro ı'ıúe|_\_“ statıovení podle ćlankıı TU) ()beı;ıt_\`-'ch ustanovení po 
určení Data predùastıelıo ukončení v důsledku teto Zıııùııy okolností: (AJ 
se hude mít za to. že easti (i) a (ii) Prolılášeıtí nefinanùní smluvní strany 
se poııžijí na Stranu. jejíž postavení se zıneıiilo. neho pripadne na 

SI.raıı)‹'. jejíohž postıweııí se zınènilo (hex oltledu na to. jestli tomu tak ve 
Sktıtećııosli je): a (B) Transakùní lıodnolzı Ve wlalıtı kpřislıtŠn_\"ı`n 

Trzınsakeíın d0IČcn_\'-'nl touto 7.n`Jëı`|0u bude \-'Ždy Částka rovııajicı' se 

škodě vzniklé (vyjádřené jako kladné číslo) nebo zisku dosaìetıeırıu 

(wjádřeııeırıu jako záporné číslo) Straııou provzídèjíeí kalkulaci 
\' důsletlkıı ukončení tčeltto '1`I”atıSa1'ici. 

(iv) .-\ııi"z by titľı l)_\“'la dotčena prava. pravoıııoci a opravné ptf0St1°edl\'_\- 

.<;taı1ovene zákonem. pokucl Stratıa učiní nespravıie nebo yavzldející 

Prolılašení nelìııanùní smluvní Strany nebo poktıd Strana ııehude jednat 
\-` .souladu s elánkeın 2(c)[i) tohoto Prohlášení nelìnaııení Sntluvní strany. 
pÍ^i‹Ĺ`eın"z nebude jednat \' dobre \-'ire a obcliodıiè píitıtèře1ı_\"I`n Zpfıtłoheıtl. 

nebude to představovat Případ ponıšeni podle teto Sııtlou\`_v_



(v) Pokud Strana zjakćhokolí díıvodıı ııebııde jednat v souladu S 

článkem 2(e)(i) tohoto Prohlášení nelínanćní smluvní strarıv. nebude jí 
to bránit v určení Data předeásııého ukončení v dfıšledkıı v_\T`Sk}1u 

Xaıíčıív okolností v cìánkıı 2(c:)(ií) tohoto Prohlášení netìnarıćní Smluvní 
SCtraIı_\'. 

(vi) Ve vztahu k Příslušné transakci neñnáııèní Smluvní Stranv 

podlehajicí elearingıı a á.niż by to ınčlo vliv na elánek 2(e)(ii)(B) tohoto 
Prohlášení nelìnanení šníltıvrıí strany. pokııd Strany jednály podle 

eláııku 2(_c)(i) tohoto Prohlášení nelìnanćıíí Smluvní Strany. ab_v ve 

vztahu lx“ teto Prísšlııšne tranšákeí nellnančrıi Smluvní stran)-' podléhající 

clezıriflgtı h_\ø'I pı'o\'eđ,cn cleètriııg do Terrıtínu pro eleáríng Přífilııšııe 

transakce nelìnaııùní šmltıvııi Strany. ale ve vztahu k této Přislušıtć 

transakci netìnanení Sınluvni Strany podléhající cleariııgu nebyl 
proveden eleaı-ing do Terníiıíu pro elearíng Příslušné transakce 

ııelˇınaıíıšrıí smluvní Strany Z důvodů tıvedeııých v jakekoli dolıodč Stran 
o provedení Příšltıšıíe transakce rıetìnanćní šınlııvní Strany' podlćlıajíeı' 

clearingtı navzdory Pfohláíìetıt Iıelìnaruˇıın' Smltıvni !~'trat1)'{a1` nıai 

jakýkoli název). dfısledkv toho. že ve \-ztalíu k teto Príšlušne transakci 
neñıtaııení Smluvní štranv podléhající elearingtı nebyl proveden eleáring 
do 'ľcrnıíıııı pro el earing Příslušné tranatıkee nelìnanćní Srnluvíıí Strany 

podlehajieí clearíııgıt budou đůSIedl\`_\-ˇ stanovené vpříšlııšne dohodě 
Stráıı o provedení Příslušıtć transakce nelìnaııčııí Sınlumí Strany 

podlélíájíoí eiearírtgu rt&\'zđoI'}z' Prohlášení nelìnaııèııí Rtııluvní strany (at' 

ma jakýkoli název) a nepoužije se Ynneıta okolností v ùlánktı 2(e)(ii)(_-X) 
tohoto Prolılášeıíí nefinánení sı1ılı.ı\`ııí Stránv. 

(Cl) .'f_Jš?[.in:(.'e. Pri použítí \' tomto Člátıluı 2: 

..Č`astl\a íˇvrovıíáváeí platb_\_"ˇ ve vztal-ıu k Pří slušné trarısalvteí nelìııančni 
Smluvní stran) podléhající cleariııgu ztıaınená ća.-štlru. pokud nějaká je. 
která má být vyplacena mezi Stranami (která. abv se předešlo 

poehvbnosteın. může h_\'-'t vyplacena Stranou. jejíž. postavení se zrneııilo. 
nebo Straně. jejíž postavení se Zmenílo). ab_v se zolılednil rozdíl mezi ( I ) 

ooeneníní Přislušrıe transakce nelìnaııční Sıııluvní štran_v podlelıąiíeí 

clearingu odkazem na podnıiııkyl' teto Pííšlııšııe transakce netinanćní 

Smluvní .‹=traíı_v podléhající clearingu bezproštředııe před upravami nebo 
znıenaıni dohodnutýıni Strananıi podle článku 2(e)(í)(A)(I) výše a (2) 
ocenením Přisltıšne transakce nefinanční smluvní stran_v podléhající 

clearirıgu odkazem na podnıírılçy této Příšlušrıe transakce nelìnančııí 

Smluvní Strany podlelíajíeí cleáringu bezprııštředıíe po ı`ıpra\-'ách neho 
zınenach dohodııtıt_v'“eh Strananıi podle článku 2(c)(i){.-“\_)(I) výše. 

..(Ĺ`á.<tká vyrovnávací platby zmírňování ri2.ika“ ve vztahu k Příslııšııe 
tı~.ın.šákei ııelìııančni Smluvní atraııy nepodléhající clearíngn znamená 
částku. pokud nějaká je. která má b_\'1 vyplacena mezi Stranaıni (která. 
aby se předešlo pochvbnosštem. íıíüże h_\'t vyplacena Stranou. jejíž 

postavení še zınèııilo. nebo Straně. jejíž postavení še změnilo). aby se 
zohlednil rozdíl mezi (I) oeeíıenim Přísltıšrıé traıısakce nefinanční 
šmluvní fêtraıív ıíepodléhajíeí elearingu odkazenı na podnıíıíky této 

Přišlušııe traxısalúee nelìnanùní smluvní strany nepodlehajici cleaı-ingıı 

be:/.prosštředne před úpravaıni nebo znıenanıi ılolíodnutýníí Straıtanıi 

podle xˇzlárıku 2t[c](i)(l_ì)(I) \'_\"Še a (2) oı.`ctıeIıı'n1 Přišltıšrıe tratıfiákce 

ıtcfiıtanıˇrní Smluvní Strany' ıíepodlehajíeí tłlcariíıgu ‹)dl<a2em na 

podırıítıky léto Přífllušrtć transakce nefiflanůnı' Sı'nll1\'ı`1ı' Strany 

ıíepodléhající Cleáriıtgu bozprtıulředııè po ùpraváelı nebo xınêıızich 

ıìohoıìnı.ıt)ě`t`lı Strananıi podle článkıı 2(c)(i){B)(l) výše. 

.,_\ladpralıo\=à tıcfinanční Smluvní rrtratıa“ Ztlamcna jakoukoli Stranu. 

která je takto ozııaeená v Dodatku nebo která dnılıe Straně platne 

dortıčila (ìzıíánıení o clearingoveın postavení nebo Úznanıcní o 

prohlášení nadpráhovè nefìııancııí smluvní strany a ve \-ˇztahıı k níž nebyl 
v żádnem zteehto případů ııáslednč použit článek 2(a)(ii) tohoto 

Prohlášení nefinanůní šmluvrıí straııv nebo nebylo nasledııe donıeeno 
Oznáıneíıi o neprolílašeľıi. 

...\leprohlaŠujíeí štrzınáˇˇ Znanıeııá jakoukoli Stranu. která je v Dodatku 
omaùeıía jako Strana. která nećíııí Prohlášení nelìnanćní smluvní strany 
a ve vztahu k níž neb_v|o nášledne použito Prohlášení ııefìııaıtční smluvní 
.\;1raı1y. 

..pro\-'edcn cleaı-ing“ ve vztahu k určité Transakcí znánıená. že tato 

transakce byla postoupena (včetnč případů. kd_\-ˇ se postupují údaje o této 
Transakei) Utštřední protistranć pro elearíng v příslušné Služhe Ústřední 
protístrany' a že tato Ústřední protistrana se Stala Stranou výsledné nebo 
připadne jí odpovídající transakce podle Souboru pravidel teto Ústřední 
proti.=štrán_\-'. 

„üzııánıeíıí o etearíngoveın poštavení“ znaıtıená pí.-čemné oznámení 
Prolılašující štraıı)-' druhe Straně ı.ı\-`z`ıdeiící_ že ve vztahu ktéto 
Prtıhlašujítí Straııč ve Článek 2(a)(ii) tohoto Prtılılášení tıefinamˇıııi 

Smluvní Strany nepoużije a nebude tvořit Součást Prohlášení nefìnaııčııí 
Sırıluvní strany. 

„Oznámení o neclearingovern postavení“ znamená písemné oznámení 
zasláno \ladpra|1ovou nefinanćní smluvní štránou druhe Stráne 

Suvedeııím tolıo. ze ve vztahu k této ľ\`adpra|ío\-'é ıíeñıíanení šníltıvní 

strane se potı7ˇ..ij‹: článek 2(a)(ii) tohoto Prolílášení íıefìnanení šníluvrıí 

Strany' a bude tvořit Součást Prohlášení netìrıanční šníluvní straı1_v. 

.,(`tznaníení o ııeprohlášení“ znamená píšeınne ozrıárnení xašlane 

Prohlašujíci stranou druhé Straııe Sııvedeníın toho. že še ve vztahu 
k teto Prohlašující strane eláııck 2(a)(i) a. pokud jeho pou'/.ití již nebylo 
vjrloueeíıo. článek 2(a)(íi) tohoto Prohlášení nelìnanflˇní Sırıłuvíıí strany 
nepoużíjc a nebude tvořit Součást Prohlášení ııetìııanení šnıluvní Strany. 

„tìznanıení o prohlášení' nefirıanční smluvní stran)-"' znamená písemné 
oznámení zaslané Neprohlašujíeí stranou druhe Straně S uvedením toho. 
že ve vztahu kteto Neprohlašujíeí strane se použijí clanek 2(a)(i) a 

Článek 2(a)(ii) tohoto Prohlášení nefinanční Smluvní Strany. 

„üznanıení o prohlášení ııadprahove nefinanení SınIu\-"ní St.ranv“` 

znaníená písemné oznáııíení zaslaııe Neprohlašujiei Straııou druhe Straně 
S uvedením toho. že ve vztahu k teto Neprolılašuiíeí štraııč se použije 
článek 2(a)(í) tohoto Prohlášení nelìııanční smluvní straıív, ale článek 

2(a)(íi) tohoto Prohlášení neÍina.n‹`:1ıí Smluvní Strany se ıtepoużije a 

nebude tvořit Soueašt Prohlášení ııetìrıarıení šnıluvní sıtranv.



„platné donıćenoˇˇ znamena ve vztahu küznanıeıií o clearingovenı 

postavení. Oznámení o neelearingovent postavení. Uzııamení o 
prohlášení nefııiaıiční smluvní Strany. Oznaıneııí o prohlášení 
nadpra.ho\-'é nefinanení Smluvní strany nebo Oxııáınení o neprolılašeiıí 
ućínènýın způsobem .~šta.no\=en_\"ın Včlanku 8(l) Ubecııj;-'eh tıhtanovení. 
pokud: (I) Úzııaıneıti o clearingovćnı postavení. Oznámení o 
neelearíngovéın postavení. Úzıíaırıení o prohlášení ııelìnanční Smluvní 
st.raıı_V. Űznàıneíıí o prııhłášeıíí nadprabove nelìnančni smluvní strany 
nebo Úmamení o neproblašení bude dorueeno na adresu pro t_\-to účely 
uvedenou V Dodatku. ledaže pro tj.-to ıíeely \= Dodatkıı není uvedena 
žádná adresa - V takovem případě bude doručeno na adresu dohodnutou 
Stranami ve vztahu kte'-to Snılout-'ei a (2) doručení Ozııámerıí o 
elearingovem postavení. Oznámení o necleariııgoveín postavení. 

Ozııámení o prohlášení nefiııanční Smluvní Strany. Oznánıení o 

prohlášení nadpralıové ııefinaııćní Smluvní Strany nebo (lznaıııení o 

neprolılašení se bude považovat za platné V den. l\“d_V bude donıèeıío. bez 
ohledu na to. zda tento den je Obelıodní den veınêstè uvedeneni 
\-` adrese poskj.-tnuté příjemeenı tohoto ozııameıíi. 

.,Prohla:'šeı1í nefinanční Smluvní Strany“ Znamená prohlašeııi uvedene 
V článku 2(a) \'_V"Še. 

.,Prohlašujíeí strana“ znamena jakoukoli Straıııı. která je V Dodatku 
označena jako Strana eíníeí Prohlašení netíıíančııí sıııluvní strany 

(příčentż touto Stranou může být i \ladprahoVá nefinanční Smluvní 

Strana) nebo ktera druhe Straně platné dorućila Űzııaınení o prohlášení 
netˇınaııeııí Srnluvní Straııy nebo Oznıiıııeııí o prohlášení nadpralıove' 

netˇínanení Smluvní Strany a Ve vztahu lt níž nebylo V žadtıeın tèehto 

případů naèšledııé \'_\-`|oučeno použití Prohlášení nefinaııční smluvní 
stra ny. 

„Příèšlíıšna tranxakee nefinanení smluvní Staııy“ znamena jakoukoli 

Příslušnotı transakci netìıianeııí Smltıvııí strany ııepodléhající elearingu a 

jakoukoli Pfislušnoıı transakcí nefiııaııeıtí Smluvní Strany“ podléhající 

elearingu.
r 

„Přísltıšna transakce tıefínanč-ní smluvní Straıı_\_-` nepodlehajieí clearingu“ 

:ćnaınena jakoukoli transakci. (I) ve vztahu k níż prohlašúení vćlánku 
2(a)(íí) tohoto Prohlášení ne Iínanıˇıní Smluvní Strany V áıkaniżiktı ııčinční 
(nebo V okamžiku. kdy se melo aa to. že je opakovanoì I-'rohlašujíeí 

sxtmııou bylo vjakeıııkolí podstatııení ohledu ıiespravnć nebo xavádeííeí 
a (2) na kterou se vztahují ̀ í`echnikV 7nıiı`ñoVaní rizika. 

..PŤí.==IuŠna transakce netínanení Smluvní Strany podléhající ulearingu“ 

Znamená jakoukoli transakci. (I) Ve Vztahtı k níř. prtıhlašerıí \*Člátıl\'u 

2(a)(íi) tohoto Prolilašeiıí neñnaııční snılııvııí Strany V okamžiku učiııení 
(neho V okamžiku, kdy se mělo za to. ře je opakováno) I-'rohlašujieí 

Stranou bylo V jakémkoli podstatném ohledu neSpraVn‹'> nebo zavadèjíııí 
a (2) na kterou se vxtalıuje povinnost clearíııgtı podle l-TM IR. 

„Služba Ústřední proliSt1"at1)“"` Ve vztahu k tlrčite' li'.\;tře-dııı' protistranč 

7_nam‹-má Službtı eležıľlngll 0'l`Ĺ` đoriVátıĹ'I Iıahízenou touto Úslřednı' 

prolistranou. 

„Soubor pravidel“ ve vztalıtı ke Slıııìbe Iiístředııí protistraııj /.naınena 

příslııšııa pravidla. podııiírfl\“_V. postupy. předpisy“. srtatıdardııí podınínky. 
Smlol1V)' o ćlen5=1Ví. přilolty' L! ko]ateralu_ ozrıáıneııı' a Sıtıčrrıiue ııehojiıie 

takové dokumenty přijaté příslušııou fľstředııí protistranou_ V píatneın 

zneni. 

.,Sl1'aıta. jejíž |'ıo.=štaVeni Rc ?.Iı'1‹Ĺˇttilo" zžıiaıneıizi Proltlašujicı' Straııtı. Ve 

vztahu k ní“.`‹. se uk aże. že prolılášení V ùlanku 2(:ı`ı(i) tohoto Prolíláíàení 

ııefˇınanč.-ní Sınlııvııí Stratıy V okamžílxıı učinèní (nebo \` okaı1ıítíku_ kdy se 
melo xčı to. żı-:je opakowìno) totıto Prolilašttjící fltratıou |J_\'lo \-` jakeıııkoli 

podstatnem ohledu ıiesprá vrıe nebo zavádějící. 

.,Teelmikj.-` znıírñovaní rizika" zııaırıená teelıník_V 2_nıírno\“ání ri7.íl\“a pro 

transakce S OTC deri\=at_V uvedené V ùlánku l l i“'.x-`llR ve zııeııí kapitoly 
VIII z\la1"íZení Koıľıise V přenesené pravomoci (EE 5) Ĺ“. l=l9n“20 l3. 

„Temiín pro elearing Příslušné transakce neíìnanćní Smluvní .'štran_\-“'“ 

zııaırıená den. do ktereho ohledně Přísltıšne transakce nefinanC`ní 

Sntluvíıí Stran_V má nebo měl být proveden eleaı-ing V sšoııladu S L-LMIR. 

..'l`enníı1 zniírrˇıox-'ani rizika Příslušıíé transakce ııefinaíıeııí Sıtıluvní 

straııy nepodléhající elearíngu“ Znanieıia ten Z ııaêšledtíiíeíeh dvou dnů. 
který nastane pozdeji: (l ) šestý Obchodní den po dıııı. kdy si obe Straııy 
budou Vedomy toho. že prohlašeııí V elankıı 2ía)(ií) tohoto Proltlıìšaeııí 

tıefttıatıůrtı' smluvní Strany' lt)-'lo V okaıtnżiktı učiııèní (neho V olăämtfiku. 
kdy' se melo za to. àe je opalxovaııo) Prohlašáujiei Stranou V _ial~u";nıí\olí 

podstalııém ohledu neflpııìtfrıe nebo Zavadéjiei. neho (2) poišledııí den 
případnelto přechodného období uvedenelıo V otìeíalníeh pokvneeli či 

Stanovíseieh. pokud ııéjaké budou. z\'eí'eitıčı1_\_"el1 ze strany l-ÍSĂ-I.\ nebo 
l`Ĺ\^I'opSke komise Ve vztahu l\` zavedení pí^iSluŠIıý‹;h Technik xı`nírı"Jo\'€'ı[ıí 

rizika po Zınčtıć posta Veıtí nelìnaıiční Rmltı\-'T11' Stratıj' (jak je tento tcrmíıt 

deflnovan V BMIR) nebo subjektu ıısazeneho mimo lťlvropskou uııíi. 

který-' lt)-' byl ı1eÍìı1aııı':ııı' Smlu\-'ní Stranou (jak je tento termín delìnoıvan 
V F. MIR). pokud ht' h_\-'I ı1.<€a2eIı V l“Ĺ\'ropskı-„" unii. xe .~`ntıhjel\`tu. na l\'tt3r)" 50 

povíıínost eleariııgu podle l“lKIIR ııe\“Ztal1uje_ na Sııbjekt. na kıeıý .Re 

povinnost eleariııgu podle PĹMIR vztahuje. 

..ĹÍ`$'tře('lni protistrana“ Ziıantetıá jal›\'ol1l{0li ı'1S1ř‹:dní protistrantı 

opráwtěnou podle Čláltlitl 14 IĹMIR nebo ıIL?.ııaVanoLı podle članlxtı 25 
ENIIR. 

3. Rekorıťılıaee portľolíi a řešení sporu. 

(a) Ĺ)0ıÍ1ťJ‹;!o O re.Ícrmcr.ı'Iú'c'r l' O pOri';Íbí'!'íCř!. Stratıy se dohodly' na 

tom, že budou Srťıvnavat portfolia. jak to požaduji techniky' Zn`Jirr'ıo\-`aiı1i 

riífˇjka rekťııiciiiace portfolií pro transaküe SUTC deriV:'ıt_V ıtvedeıté 

Vùlaııktı ll(l)(h) E3-ÍIR ve Yıtěni Člárıkıı 13 k.'ipitol_V \-'Ill .\ìaí*i;/.ení 

Konıixe V přenesené pı"&\'omoCi ĹEĹÍ) Č. l-49.52013 (..'I'ı.`‹.`h1ıikV 

Znıirñovžııtí rizika rekoııciličıee port i`olií“). 

(i) .ø"€łQ'.P'!0.$mě!'r?êŽ poxkyrťıvnżní JÍi“'úı'n:ıj;í'ť O ;Jť›r'rfJ'è›.ír'šcří. Pokud je V Dodatktı 
jedııa Strana označena jako Subjekt poflílajíeí Ildaje o port I`oliíelı a dı'uh:'ı 
Slralta je V Dudatkıı označena jako Stıhjekt přijiınajicí lıřdąie o 

portfolíícli:



(.-\) Subjekt posílajicí lıľdajfe o portfoliich vl\'čtŽd)'* lìctı 

poSk_vtnııti tìdajů poskytııe Subjektu přijimajiclmli Údaje o 
poı1l`oliífl:h Ildaje o poflìblíiehı 

(B) Subjekt příjíınající l_'daje O portlłıliitzlı \'l‹a.`Fˇ.d_\" lìťıı 

rckonciliacc portfolií provede SrovIıavč'ıní udaju: 

(C) pokud Subjekt přijíníající l'.'dajc o po1”tì`oliích zjistí jednu 
nebo více ııesrovnalostí. ktere taıto Strana. jcdnajiüi 

přiměřené a v dobré víře. bude považovat za podstatne pro 
prava a povinnosti Stran ve vztahu kjcdnc nebo více 

Pñslııšııým transakciın. piscınnč tuto Sktttcèılosl. co ıteidřive 
to bude rožtımııě nıožııe, oxnami druhé Stratlć a Stratıy se 

navzajcın poradí. aby' se pokusily tyto nesrovnalosti brzy 

vˇvícšit. dokud budou tyto nesrovnalosti ııadale existovat. 

nıiıno jine S použitím veškerých akttıalížovaných 

sro\-`náv`acicIt udąíù v'vpracovanýt;h v dobe. kdy budou tyto 
ııesrnvˇnaltıstí nadále existovat; tı 

(D) pokud Subjekt pi-ijinıající Údaje o portfoliich ncoznamí 
Subjektıı pofiilajtťitnu Údaje 0 portlolíitzh. že Údaje o 

portľnliíeh obsalıuji ncsro\-'ıtalosti do |6:U(J hodin nıístního 
času v ınistc provozovny Stıbjekttı posílajíciho Údąic o 

pot“lfoliÍ‹.'l'ı \-'pátý Společıiý' ııbclıodľıi dcıt po Dıtu 

rckoııciliace portfolíí. nebo po dnu. ve kter_\`-“ Subjekt 

posilajici Údaje o ponloliíeli tyto Ildaje o portfoliích poskytl 
Suhjćktu prijiınajiciınu Údaje o portťoliích (podle tolıo. ktctý 
Z těchto dnů nastane pozdeji). bude sc mil za to. že Subjekt 
při_iinıajicí [ideje o potìfoliíclı t_\fl"to Údaje o ptwtfollich 

“pot\“`rdĚl, 

(ii) I'1'›mém.r [Ĺ-“ˇf.fof'il O Qogjqotttch. Pokud jsou obe Strany v Dodatku 
o;?.Iıa‹ˇ.'eı1_\_'ja.ko Subjekty posilajíct o poı'tl'oliı'L`h: 

(.-\) postlqtııe v každý' Den poskytnutí údajíı každá že Stran 
druhe Stmne Údaje o portfoliiclıı 

(B) provede vkażdý Dctı rckonciliacx: portfolii každá že 
Stran Sr‹wI'|a\=áIıt üdąiůı a 

(ĹÍ) pokud rıćktcrá Strana zjistí jcdıtlı ttcbo více nesrovnaloktí. 
lttcrc tato Strana. jednajíci přimcřcııí: at \-'dobre víře. budc 
pova“`;.o\':ıt za podstatne pro pıfäıvxı a poviıtnosti Stran vc 

vžtalıu kjcdnć nebo více Přfslusnýnı traııfsakcím. písemné 
tuto Sktıtcèıtost. co nej drí ve to bude rozumné možné. ožnami 
druhe Stranc a Strany se Iıa\`2€`ıjcIn poradi. aby se pokusiiy 
:§10 nesrovnalosti bržv vyřešit, dolxud bııdou t_\_-1o 

nesro\“ıtalos.ti nadale existovat. ıniıno jiné .spoužítiın 

v“esˇ“lteıˇ)'=ch aktııalizovanvch Srotfıtavacích t'ıdajı"ı 

v“vpı~.ıt`ııvˇanýclı \' době. kdy budou tyto nesrovnalosti nadále 
existovat. 

(b) Zmćëmi pO.ı'toıfem`. Každá Strana může Změnit sve vlastni oznaccııí 
písemn_\_"ın souhlasem drtılıe Strany (príccınż tento souhlas nesmí být 

bczdüvodm: odmítan nebo odkládán a pro tyto účely se Strany dohodly 
mimojinć na tom. że Strana bude mocí důvodrıe odııtitat souhlas. pokud 
b_v tento .souhlas měl za naslcdck to. že druha Strana by měla různé 
oznaceni vc vztahu ktéto Straně a jednomu nebo více Přidružcn_\7'm 

Subjcktůnı této Strany). 

Pokud Strana. jednající přinıeřı-:né a v dobré vířc. bude toho nažoru, že 
Strany maji Srovnaváni ttdfljfı p1“0\v'ádèt S Větší Či menší 1'rei\\‹'ent:i. než 

jakje Strany v le dobe provadèjí, oznámí to ptsctnně druhe Straně a na 
Žádost poSl\`).-1ı'te dıĹ'ıl\a'z'.}z'. Odc dnc. kdy toto oztıaìnıeni bude platně 

doruùeno. se poużijc tato větší či mensi ľreltvenee a prvni následný Dcn 
rekoııciliace poľtľolii htıdc dřívější ıcııasletiujícítìh dvou dnů: dcrı 

dohodnutý Stranami. nebo poslední Spolccnv obclıodní den v Období 
rckotıcilíace portľolií žaćínající v dcn. kdy proběhlo bezprostředně 

přcdcházející Srov“navaní údajů (nebo, pokud tıcnastane žadný' Společııý 
obchodní den. který spadá do tohoto Období rekoncilíace ponľolií a 

který nastane v den platnosti tohoto oznámení C-i po nènı. první Společný 
obchodní den po poždeišíıtı Z následujících dvou dnů; konec tohoto 
Období rckonciliacc port |`olii a datuın platnosti tohoto oıvtııánıeıíí). 

(c) Poitżttí :fli.rtn;;I‹.-ıì na třetigřı .ttrmft po.\“fllˇ1“to\>atet'Ř .‹.“l:tže_t'1_. Pro účely 
vcŠkct^ý'ch nebo nekter_\"clı jcdıtžini podle čltinkíı 3(a) a (b) této Přílohy l 

nıü'/Že každá Strana zntocnit: 

(í) Přidnıřený Rtlbjckt. aby jednal jako jcji Zžìtštupüc. lìczprostředııčz po 
píseınneni oznámení drtılıé Straně (miıno jinć vcetne ožnaćení tolıoto 

Přídrııženeho sııbjektıı jako Záżťtııpce v l`)odatku,ı; :ı“'ncho 

(íí) se soulilasenı druhć Strany (tento souhlas nesmí být beždfıvodııe 

odmitaıı nebo odkladan). (K) jiný subjekt než Pf`idı-tıžeıíý subjekt. aby 
jednal jako zástupce. a.-'nebo (v) kvalifikovanou a řadne žnıocnenou třctí 
stranu - požtkytovatcle služeb. 

Strana nıůžc v Dodatku uvcst. żc může použit třetí stranıı - 

posl\“vt±Jv“atele Sltıžcb. 

(d) }_*Os,tiťgpro odhalování na ıyšent' .S',t›0rıì. Stran_v se dolıodly na tom. že 
pro odhalování a řesení Sporíı ınczi sebou budou používat následující 
postup: 

(i) každá Strana müżc oznacit Spor žasláııiıtı Ozıtziınení o Sporu drulıc 
Straně; 

(ii) v Den Sporu či po nčm se Strany v dobré víře na vzajenı poradi, aby 
sc pokusily Spor brzy vyřešit. mimo jiııc také výmènou pñslııšných 
informaci a ozııaccním a použitím Dolıodnutého postupu. který ınıìże 
bvt použit na předmět Sporu. nebo pokud žádný takoıý Dolıodnutý 
postup neexistuje Iıcbo se Straıív dolıodnou. že tento Dolıod.ııut_v" postup 

b_v neb)-ˇ] vltodný. stanovením a použitím metody řcšcnt Sportı; a 

(iii) ve vztahu kc Sporu. který nebude \-'yřeseıı do peti Spolećnýelı 
obclıodııích dnů ode I)ne Sporu. Straııy vec interní: postoupí příslušné 
seniornínı zamčstııaııcůın ci jiným cleııüın teto Strany nebo jejího 
Přidmžcncho subjektu. poradce ııcbo zastupce nad rárnen.“ jedııaııí podle



bodu (ii) výše (včetně jednani podle Dohodntıtelio postııpıı označenelio a 
pouziteho podle bodıı (ii) výše). a pokud toto postoupení neprobělılo 
v důsledku jednani podle bodu (ii) \-“_vŠe (veetnč Doliodnutelıo postupu). 

(e) .interní Dos“tnp_\fgf<› Sosnwııendvofli zz .i“tedova'ni Spnırtl. (Jbě Straırv se 
dołıodlv. že pokud se na obe Straııv vztahují Teeřınikv zniirfıováni rizika 
při řešení Sporiı. každá Strana bude mit zrízeıiy interní postupy a 
prot`eS_\_` pro zazıianıenavaní a sledování Sporů po dobu. než. bude 
přisluštıý Spor vyřešen. 

(Í) Lˇztuh lt“ u"aı'.i`ím Do.s“tupı,'ìtn jg) rekoncíličíct _,@r!j'EJf'íi na rˇˇe'.š`eni_.<;.z‹>rt'ł. 

`l`ento članek 3 zı jakekoli jednani či neeinnost jakekoli Strany ve vztaliıı 
knèmu nemají vliv na práva a povinnosti. ktere Strany maji vůči sobe 
ııavzájenı podle jakehokoli Dohodnutěho postupu nebo jineho 
smluvního ujednaní. ze zakona čí jinak. Zejména. leč nikoliv výlučnč. 
(a) jakekoli oceněni ve vztahu kjedně nebo více l-'ì^islušn`v'“ın transakeini 
pro účełv tohoto článku 3 nebude mít vliv na zadne jine oceněni ve 
vztaltu kteınto Príslušıı_\_`-`ın traıısakeínı učinčne pro účely kolaterálu. 

Závčrečıiého vy`rovııáııt. sporu či pro jíıtć tìeelv; (b) Strany se ınohoıt 

pokusit vzajeınne probleınv a nesrovnalosti odhalit a řešil. ıteżjedna ze 
Straıt dortıei Oznámení o Sporu; a (C) žádne ustanovení tohoto elanku 3 
nezavazuje zádnotı Stranu k doručení Ozıiameni o Sporu po odhalení 
takového problćıtıu či nesrovnalosti (bez ohledu na to. že tento problem 
či nesrovnalost mohou zůstat nev_vrešeı1`\_-ˇ) ani neomezuje práva Stran 

doručit Uzııtìıtıeni o SpoI'l1_ zahájit l')ohL)Clı'Iut_\Ť' postup nebo vıtı':ıtı 

pokračovat (bez ohledu na to. zda došlo či nedošlo kjednžıní podle 
článku 3(d) leto Přílohy l)zıni jinak poużitjakýkolí postup reseni sporů 
ve vztzıhıı k tomuto problemu či nesrovnalosti (bez ohledıı na to. zda 
došlo či nedošlo kjednání podle člrinktı 3(d) Přílohy 1). 

-I. Společná ustanovení. 

(a) .-N.-ztproıfy porušení. Bez ohledu na práva. pravomoci tı opravne 
prostředky ze zakona. pokud Strana netıčitıi jakékoli jednani \“)`żadovaııe 
ùlčíıtkeın 3 či jednání za účelem dodržení článku 3 této Přílohy l. ıtebttde 

to představovat případ porušení ve vgtahu k teto Straně ani jín_v_" případ. 
který jakekoli Straně umomtıje ukončit jal\“oııl\`oli Prislušnotı transakcí či 
jinou 'lraıtsakei podle této Sntlouvy. 

(b) De{ìm'r.`ć*. Pro t'ıč`el_v Článků 3 a 4 této Príloltv I I 

„Den poskytnutí údajů“ ztıarnerta každý den na jehož! určení se Strany 
dohodnou. pričeınř. pokud k dohodě nedojde. Den poskytnutí údajů bude 
Spolećný obeliodní den bezprostředně před Dnem rekoneiliaec portfolií. 

.Den Sporu“ ve vztalııl k tırčitemtı Sporu Znaıtıerıa den. ve který Straııčt 
drulıě Straně platně doručí Oznámení o Sporu. příeemz pokud ve vztahu 
k určitému Sporu obe Strany“ doručí Úznameni o Sporu. Detı Sporu bude 
den. ve který bude platně domeeıto dřívější ztěehto oznaıneni. 

Oznámení o Sporn bude platně don.ıčeıio_ pokud bude doručeno 
způsobem. který si Strartv doliodlv pro doručování oznámení podle teto 
Smioııvv. 

„Den rekoneiliaee portfolií“ zııameıta každý“ den. ıta jehoz určení se 

Stran_v dohodnou. pfičeniz Den rekoneíliaee portl`o1ií bude Xalozní den 
rekoneiliaee portt`oliı`_ pokud (a) nebude doltodıiut žadný den neho th; 
doltodıìlttý deti nastane po Ktiložrıínt dnu rekoıiıìiliače portfolii. 

„Deıı zzıčatktı povinnosti rekoneiliaee portt`o|íı'“ znamena první 

kalendářní den. ve který se l'ozada\'kv na rekoııeilíaei portlolií \-ztałıuií 
na jednu nebo ołtč Stranv a na Strany-' se vztahuje člaııelx' 3 této Přílohy l . 

.,Dohodnut_v postup“ znamena postup doliodnııtv mezi Stranżımi ve 
v7.ta.l”ıLt ke Sporıt (\`y_jn`Ja Poâtupu pro řešení Sporů). ıııiıno jine včcttıč 

postupu v ëlaitku I I Ĺ`)beL`iı}"elı ustanovení. připadne tıpra\“eıı_v" Straıiaıni. 

„lllzıvni podniiıiky“ ve vztahu k Přisluštıe transakci a určite Strane 

znamena ocenění teto Příslııššıtć transakce zı jine ùdąie. ktere příslušná 

Strana povaztıje za podstatne. pričenizˇ. mezi tvto udaje mohou patřit den 
účinností. staııoveiıý den splatnosti. dnv platby ei v_vpořadani_ nontinalní 

hodnota kontraktu a nıčna Příslııšne transakce. podkladmí-` iıastroj. 

pozice sinltn-`ııiı.`h stran. konvence obełıodniho Line a přísltıšiıe pevné 
nebo poh§'l)líve .\šaz.l'ı}' Přiâllıštıe traıtsčıkue. .“\_b}* se pt"ede!`~'io 

počh_\'l:ınostem. ..|lla\'n1' podınírıkv" ıtezahrrıtıjí údaje o \=_\_"poČ'tı1 ani 

rnetodologii Žádné podntíıikj,-'_ 

.,(}l')dtıbi rekoııuiliaee pot1ľoliÍ" ve vztahu ke Stranziıiı znamená; 

(a) pokud Požadavky na rekoneiliaei porttołíí \`_vżaduji. aby Srovnav:`ııti 
udajü probehlo v každý' obehodıtí den. jeden Spolcùtıý' obełıodní detı: 

(b) pokud Pożadavk_v na rekoneíliaeí poflfolii \}`?€ıdtıjí. alt) Srovnz'ı\“t'ıni 

|.'Idajů probčltlojedtıou týdne. jeden kalendářní týdeıtą 

(e) pokud Pozžıdavkv na rekonuiliaıìt poľłfolii \'_\'Žttduji. aby Sro\'I1á\-'fıttt' 
údajů proběltlojčdttou za čtvrtletí. tři l\'aleıtEL"třIıi měsíce; nebo 

(d) pokud 1-'ożadavk`\“ na rekoıteiliaei portfolii v_\-zadují. aby Srovnavatıi 
udąjů probehlojedıiou ročně. jeden kalendářní rok. 

„Ĺìzıiaınení o Sporııˇˇ :/.ıtaiıiená písemně ozııánıení. které stanoví. ze se 

jedná o oznatneni o sporu pro nčelv elanku 3(d) této l'řiIolt_v l. a ktere 

přiměřeně podrobně popisuje sporn_v problěin (mimo jine včetne 

Přifêłtıštıveh transakci. který-“cI1 se leıtto problém týká). 

„Postup pro řešení Sporü" znaıiıeııêí postup pro odhalování a řešení 

u\'eden)" v članku 3(d) teto I-'řilolty I. 

..Pożada\“ky na rekoneilíaei pot~tt`olií`“ znamena po?.ada\-'k_\' na jednu nebo 
rıikžamí zmíı'řto\`:'ıní rizika If! O' ra :r obě Strany. které jsou vsouladtı 

rekonciliace portfolíi. 

..l'řiı:lľI.tŽı:tıý' Sulìiekt“ ve v/.tahu lt jak ekoli oflobč zrıttmenči subjekt přímo 
či Iiepíiıno o\'ltidaı1_v touto osobou. Rltlüjeltt přímo či nepřímo o\`l:'ıdč1jíCi 
tuto osobu. nebo osobu přímo či nepřímo společné ovládaıtou stottto 

ofšoboıl. Pro tyto t'ıĹ`el\' ..o\'ladáflt“ Sılbiektu nebo o.=tob_\“ zıìanteflà 

dispozici s většinou lılasovaeíelı práv v toınto stıbjekttı či osohe.



..Přı`RlušIıáì Iransakeeˇˇ znanıená traııxćıkci. na kterou Sc vztahąií "l`euhııíky 

mıirňování rizika rekonciliacc porıfolii ćı-'nebo `l`eclırıik_\“ zınirıiováni 

rizika při řcšcni Sporů. 

..Spoleı`:1ı_\" obchodni den“ znanıcná den. kıerý je ()b\.~lıodni den ve 
vxlalıu l\` Obćmn Slranäım. 

..Spoť' zrıanıeııêi spor mezi Sıraınami. (a) na který podle \-'ý1ırčıdnı'lıo 

názoru Strany doı-uùujicí pñslııšáııe (`);I.nánıc1ıi o Spoı-Lı má Iżıýt použil 
Postup pro řcšeııí Sporů (neho jiný Dolıodııutý poslııp) podle `I'cchnik 
Zmı`rñov:'ıiıi riziluı při rešení Sporů; :ı (b) ve vztčıhu ke kterému bylo 
plamč doručeno [`)7.ıııimı:ní o Sponı_ 

.,Sro\“i1ziv.ˇiní L`ıdajů" ve \-'zlćıhıı ke Straně pí~i_iínıčı_iici Iflťiajc o porıľoliícłı 
xııanıcııá porovnáııı' [Ífdajů o porlfoliicli poSk_\-`muIýı.`l1 druhou Stranou 
5 vlfl.<ıı1íı1ıi zázııaıııy prvni Straıı)-' ohledně všcclı nev_\z“poľádanýcl1 

Příslıišnýclı transakci mezi Stranáimi za ùčclcľn vťıêısıićho odhalení 
nepoı`oz.ı1ıIı›ìní Hlžıvrıinı podminkánı. 

..'l'oclınik)“ 1_ıııírñováni rizika při řeàeni Sporü“ znanıonáì techniky 
zıııirñovčiııí rixika při řcšeııí sporů pı'o UTC deri\>:ito\‹e lrıırısalorc 

uvırdťııé vćlárıjiu ll(l)(l`›) ł_`L.\ø“I]R ve mění Člálıku. |5 kapitoly \“"Ill 

_\áıı'-ixeni Konıiso V přeııesene pravoınoci (F1 I) Č. 149-“'20l 3. 

„Iřeıi Sıraııiı poiakytovalel Slııżeb“ zııaıncnżi f.‹ub_iekı. o kterem se Slraııy 
dohodnou. že bude za obe Strany úiııiı \=.<`:eolıı1a nebo ııèktcrá jednání 
podle přísluššného usıaııovcni.

Í 

.,Ĺ.Ídáıje o por[l`oliiı:l1“` ve vztahu ke Sıranè, která I)-'io údaje poskytuje 
nebo je povinna posky.-`to\-`at. Znamená Hlavní podmínky ve vztahu ke 
všem nev_vpořádan_\F'm P1'-islııšným Iransakcim mezi Slráınami vc formě žı 

sıandzırdu. ktcızxf' un1o“`mi Srovnání, V rozsahu a stupni podrolmosıi. který 
by byl pñınčřcný pro Subjekt posilajici Ĺfdajc o poı-ı|`oliı`L`łL pokud by 
byl přijínıajici Slranoıı. .\ledol1ocI.rıou-li se Strany jinak. int`ormace 

zalırnuıé V rámci lfìdáıjťı o portfoliích. kleré má Strana poskytnout V Den 
poSk_\.-ınııtí ndąiů. bııdoıı \§*praı:ov;1ıı_v ke konci pracovni doby 
v bezprostředně přcdclıázejici Obolıodní den Strany poskylujici Údaje o 
portfoliiuh a to tak. jak písemně stanoví Strana poSky1ııjicı` Údaje o 
porlfollích. 

„Záložní den rekonciliace porlfolii“ Znáınıeıiá: la) ve wlahu k(Jl'ıdobi 
rckonciliace portfolií začiııajicíıııu V Den Zaùziłkıı povinnosli 
rckoııciliacť porlfolii posledni Společııý“ obchodní den \` ıoınlo Období 
rekoııciliaee poftfolii; či jina.lx` (b) posledni .'>'polećn)." ohclıodrıi deıı 

vübdobi rckonciližıce portfolii zaízinąiicím \= kalendářní clc1ı 

bczproslřednč ııásledııjíci po poslednim kalcndziřnim dnu bezproslřednč 
předcházejioilio Období rekonciliacc porılolii. Pokud v ıırčitćııı Obdohi 
nckoııciličıce portfolia' neni žadný' Společný obchodni den. Den 
ı'cl~‹orıc:ilizıce porlfołií bude prı-'ní Společný obchodni' den po konci tohoìo 
Období rekťıncíliacc poı1l`olii_ 

_„zı'ıSıııpce" znčııııemi Suhjckl ćnıocııèný lúlomıı. aby jednal \«`ýlu'adı1e 

jménem zmocnitele S druhou Stranou ve wfıiılıu ke \=Šı:n'ı nebo ııèktcrűm 
jednáním podle přislııšııćlio ustanox-“enı' _
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